Причастие
В функции определения причастие переводится причастием настоящего или прошедшего времени или придаточным определительным предложением.
В английском языке сочетаемость существительных с причастием гораздо шире, чем в русском. Например, такие сочетания, как the letter (statement, resolution и т. п.) saying (urging и т. п.), на русский язык обычно переводятся: «письмо (заявление, резолюция и т. п.), в котором говорится (требуется и т. п.)». «Письмо, гласящее» стилистически не всегда приемлемо.
They passed a resolution calling for a world peace conference.    
Они приняли резолюцию, призывающую к созыву международной мирной конференции. 

The data obtained are being carefully analyzed and studied. Полученные данные тщательно анализируются и изучаются (подвергаются тщательному анализу и изучению).

В функции обстоятельства причастие можно перевести деепричастным оборотом, придаточным или самостоятельным предложением.   
Commenting last night on the plan he warned them of the critical situation which might develop.  
Комментируя вчера вечером это план, он предупредил их о том, что может создаться критическое положение.

[bookmark: _GoBack]Причастие может выступать в качестве вводного члена предложения и переводиться деепричастием или вводным предложением с союзом если.
Considering the increase in import prices the volume decrease was considerably greater. 
Если учесть увеличение импортных цен, можно сказать, что уменьшение объема было значительно большим.

Причастие в функции союзов и предлогов.
Причастие в функции союзов вводят условные, причинно-следственные и уступительные придаточные предложения.
Provided, granted – если, допустим, предположим, что.
Seeing – поскольку, принимая во внимание, ввиду того, что.
Причастие в функции предлогов стоят перед именами сущ. и переводятся так:
Given – при наличии, если учесть, при условии, что
Failing – при отсутствии
Regarding, considering, respecting – относительно
Pending – до, в ожидании
Following – вслед за
Given good on the part of other states, this proposal of our country could be carried into effect without any further delay.
При наличии доброй воли со стороны других государств, это предложение нашей страны можно было бы осуществить без дальнейшего промедления.

Причастие I, II  могут употребляться в следующих конструкциях:
1. Объектный причастный оборот (the Objective Participial Construction)
2.  Субъектный причастный оборот (the Subjective Participial Construction)
3. Абсолютный или независимый причастный оборот (the Absolute Participial Construction)

Независимый причастный оборот
Независимым причастным оборотом называется оборот, в котором причастие I or II имеет свое подлежащее, выраженное существительным в общем падеже или местоимением в именительном падеже. Такие обороты не соответствуют русским деепричастным оборотам, так как русское деепричастие всегда выражает действие, относящееся к подлежащему. Независимые причастные обороты соответствуют в русском языке либо придаточным предложениям, либо самостоятельным предложениям. От остальной части предложения они отделяются запятой.
Weather permitting, we shall go the country.     Если погода позволит, мы поедем за город. 
Если независимый причастный оборот расположен в первой части сложного предложения, то при переводе соответствующее придаточное предложение вводится союзами так что, поскольку, ввиду того, что, после того как, если, когда, так как оборот выполняет в предложении функцию обстоятельства времени, причины, условия и переводится обстоятельственным придаточным предложением.
It being Sunday, there was no one in the office.    Так как была суббота, в офисе никого не было.
Если независимый причастный оборот расположен во второй части предложения, то при переводе используются союзы причем, а, в то время как, и он переводится самостоятельным предложением. 
He could sit so for hours, his books closed and lying beside him.
Он мог сидеть так часами, причем его книги были закрыты и лежали рядом.
Встречаются равнозначные причастные обороты с предлогом with. 
They were walking again, with Hugh calmly smoking his pipe.
Они снова шли вперед; Хью спокойно покуривал свою трубку.

Объектный причастный оборот
Это сочетание существительного в общем падеже или местоимения в объектном падеже и причастия I or II. 
В русском языке такая конструкция переводится придаточным дополнительным предложением с использованием союзов как, что.
We watched boats sailing by and listened to the birds singing. Мы наблюдали, как мимо проплывали лодки и слышали, как пели птицы.
I had my coat altered.  Я переделала пальто (т.е. поручила кому-то переделать его).
Субъектный причастный оборот
Это сочетание существительного в общем падеже или местоимения в именительном падеже и причастия I.  В предложении один из его членов выполняет функцию подлежащего. На русский переводится неопределенно-личным предложением (слышали, видели, заметили, что).
Several boys were seen riding on horseback across the field.
Видели, как несколько мальчиков ехали через поле верхом на лошадях.





